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Abstract: This article examines a corpus-

oriented approach to analyzing the transfer of 

national-cultural realia in Uzbek-Russian 

literary translation. The research material 

comprises S.S.Avezov’s parallel corpus, based 

on A.Kadyri’s novel “Days Gone By” and its 

Russian translations, which enabled the 

comparison of various types of realia 

(religious, everyday, ethnographic, ritual, and 

socio-spatial) and the translation strategies 

employed. The study demonstrates that 

religious realia are predominantly conveyed 

through equivalent substitution and 

transliteration, while everyday and culinary 

items exhibit a broader range of techniques - 

from generalization and culturally adapted 

equivalence to descriptive translation.                                                                                                                                                         
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parallel korpusi xizmat qilgan bo‘lib, u 

realiyalar turlarini (diniy, maishiy, etnografik, 

marosimiy va ijtimoiy-makoniy) hamda 

qo‘llanilgan tarjima usullarini taqqoslash 

imkonini berdi. Diniy realiyalar asosan 

ekvivalent almashtirish va transliteratsiya 

orqali berilishi, maishiy va oshpazlik birliklari 

esa umumlashtirishdan tortib madaniy 

moslashtirilgan ekvivalentlik va tavsifiy 

tarjimagacha bo‘lgan keng ko‘lamli usullar 

yordamida ifodalanishi aniqlandi.                                                                                                                                                                                            
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Аннотация: В статье рассматривается 

корпусно-ориентированный подход к 

анализу передачи национально-

культурных реалий в узбекско-русском 

художественном переводе. Материалом 

исследования послужил параллельный 

корпус С.С.Авезова, построенный на 

романе А.Кадыри «Минувшие дни» и его 

русскоязычных переводах, что позволило 

сопоставить виды реалий (религиозных, 

бытовых, этнографических, обрядовых и 

социально-пространственных) и 

используемые переводческие стратегии. 

Показано, что религиозные реалии 

преимущественно передаются посредством 

эквивалентной замены и транслитерации, 

тогда как бытовые и кулинарные единицы 

демонстрируют более широкий спектр 

приёмов — от генерализации и культурно 

адаптированной эквивалентности до 

описательного перевода.  

 

Введение. Язык в современных гуманитарных исследованиях всё более 

последовательно осмысляется как носитель культурной памяти и «определённое отражение 

культуры народа, говорящего на этом языке» [11, 93], а потому проблема передачи 

национально-культурных реалий в художественном переводе оказывается в центре 

внимания как классической школы перевода (А.В.Фёдоров, В.Н.Комиссаров, 
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В.С.Виноградов, Е.М.Верещагин, В.Г.Костомаров и др.), так и новейших корпусных 

исследований. Опираясь на традицию, заложенную С.И.Влаховым и С.П.Флориным, для 

которых реалии — это «слова, называющие элементы быта и культуры, исторической эпохи 

и социального строя» [10, 9], Э.С.Адзиева уточняет само понятие национально-культурных 

реалий и подчёркивает, что «само понятие «национально-культурные реалии» прочно 

вошло в обиход и широко применяется современными исследователями» [8, 31]. В русле 

этой проблематики работают С.П.Смыслов, Л.Н.Соболев, А.Е.Супрун, В.П.Берков, 

С.Г.Тер-Минасова, Л.Л.Нелюбин, М.Л.Алексеева и др. 

Одновременно зарубежная традиция (М.Бейкер, Г.Тури, Л.Венути, М.Афруз, 

К.Зейналова и др.) рассматривает культурно маркированную лексику как одну из ключевых 

зон риска для межкультурной рецепции, поскольку «перевод культурно специфических 

реалий в художественных текстах представляет собой особую сложность, так как эти 

единицы несут глубокую культурную, историческую и языковую нагрузку» [6, 71], а 

корпусные описания реалиальных единиц в классических текстах демонстрируют 

необходимость точного учёта переводческих стратегий и условий их выбора [1, 187]. 

В последние десятилетия именно параллельные корпуса, от общих моделей 

сопоставительной лексикологии Д.О.Добровольского и работ, посвящённых корпусному 

подходу к решению переводческих проблем, до многоязычных литературных корпусов, 

описанных М.Бейкер, Ф.Занеттином, Т.Димитрулия и др., становятся инструментом 

системного анализа перевода реалий. Не случайно Т.Димитрулия подчёркивает, что 

«корпусный подход занимает всё более заметные позиции в исследованиях 

художественного перевода» [3, 112]. 

В узбекской филологии формируется собственная корпусная линия: исследования 

Н.З.Абдурахмоновой, М.Т.Абдурахмановой, Л.Х.Нигматовой, С.С.Авезова, 

А.Н.Ахмедовой, А.Искандаровой показывают, что параллельные узбекско-русские корпуса 

позволяют не только описывать эквивалентность, но и «выявлять языковые универсалии, а 

также уникальные ментальные характеристики, реалии и лакунарные единицы языков» [4, 

356], а «методы корпусной лингвистики и практика корпусного анализа» всё активнее 

внедряются в анализ художественного перевода [9, 27]. 

Методы исследования и анализ литературы. В исследовании были использованы 

корпусный метод, сопоставительный и количественно-статистический методы, а также 

описательно-интерпретационный и контекстуальный анализ (конкордансный, 

коллокационный и микроконтекстный уровни) в сочетании с аннотированием и 

классификацией переводческих стратегий. 
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Анализ литературы показывает, что проблематика национально-культурных реалий 

разрабатывается на пересечении классической теории реалий (С.И.Влахов, С.П.Флорин, 

П.Ньюмарк), исследований конкретных языковых пар (И.К.Ербулатова, В.А.Михалюк, 

М.П.Таруми, Н.А.Сребрянская, И.А.Подгорный, И.В.Самарина и др.) и новейших 

корпусных описаний перевода культурно маркированной лексики (А.Хачатрян, 

З.З.Манапбаева, М.Афруз, Н.Сурайё и др.). 

Сравнительный анализ национально-культурных реалий. Сравнительный анализ 

реалий в узбекско-русском художественном переводе опирается на классическое 

понимание реалии как единицы, «называющей предметы, явления и понятия, характерные 

для жизни одного народа и чуждые другому». Как подчёркивают С.И.Влахов и С.П.Флорин, 

именно такие элементы «проверяют» переводчика на способность одновременно сохранить 

культурную специфику и обеспечить коммуникативную доступность текста [10, 25]. В 

корпусно-ориентированном подходе эти общетеоретические установки получают 

эмпирическое измерение: параллельный узбекско-русский корпус позволяет проследить, 

какие стратегии (сохранение / опосредование / замещение реалий) реализуются 

систематически, а какие носят единичный характер. 

В рамках настоящего исследования опорой служит параллельный корпус С.С.Авезова 

[7], построенный на оригинале узбекского художественного текста (Минувшие дни) и его 

русских переводах, где для каждой реалии автоматически извлекаются все вхождения и их 

переводы, что даёт возможность перейти от интуитивного анализа отдельных примеров к 

сравнению целых «семей» соответствий. 

Корпусные данные показывают, что религиозные реалии (kalima, Qur’on, azon, namoz 

и др.) переводчики, как правило, передают через комбинацию эквивалентной замены и 

транскрипции. В ряде фрагментов «kalima» передано как «молитву», что демонстрирует 

стратегию семантической эквивалентной замены. Выбирается ближайшая по функции 

единица русского языка, понятная широкому читателю. 

 

«Qur’on» закономерно переводится как «Коран», то есть через устоявшуюся 

транслитерацию религиозного термина. 
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«Ota» в обращении оказывается в русском тексте как «ата» — сохранённый тюркский 

элемент, маркирующий уважительную форму обращения и культурную дистанцию между 

поколениями. 

 

В терминологии Х.Ф.Айксела подобные переводческие решения располагаются на 

континууме между «консервацией» — сохранением культурно маркированной формы — и 

«субституцией» — заменой на нейтральный или функционально аналогичный элемент. При 

этом конкретный выбор определяется степенью «объяснимости» реалии для 

русскоязычного читателя, а также жанровыми ожиданиями предполагаемой аудитории [2, 

58]. 

Особенно наглядно корпус высвечивает расхождения в передаче бытовых реалий. 

Так, слова palov и osh относятся к этнокультурным реалиям, обозначающим ключевые 

компоненты узбекской кулинарной картины мира. В корпусе фиксируется регулярная 

передача обоих слов через «плов», что формально обеспечивает ясность, но приводит к 

смещению смыслов: palov обозначает конкретное блюдо, тогда как osh в ряде контекстов 

выступает как собирательное обозначение угощения, «еды» вообще.  В результате 

создаётся иллюзия, что персонажи постоянно едят именно плов, тогда как в узбекском 

оригинале речь идёт о более широком спектре традиционной пищи. 

 

 

Это типичный пример «переговора» между культурой источника и культурой 

перевода. С точки зрения П.Ньюмарка переводчик в подобных случаях прибегает к 

процедуре культурно-адаптированной эквивалентности, жертвуя частью национальной 

специфики ради читаемости текста. Понимая культуру как «образ жизни и его проявления, 

присущие определённому сообществу», он подчёркивает, что при передаче реалий 

неизбежно встаёт вопрос, какие проявления культуры следует «перевозить» буквально, а 

какие — интерпретировать и адаптировать к нормам принимающей культуры [5, 19]. 

К группе материально-бытовых реалий относится и «dasturxon» — ключевой элемент 

восточного гостеприимства. В корпусе он нередко передаётся транслитерированным 

«дастарханом» с минимальной адаптацией, что задаёт эффект «экзотизации», оставляя 
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читателю возможность достроить образ по контексту: празднично накрытый стол, центр 

коммуникации, вокруг которого выстраивается сцена.  В других случаях возможен 

описательный перевод («богато накрытый стол», «праздничный стол»), который, по 

наблюдению В. Н. Комиссарова, относится к приёмам семантического развития: 

описательная перифраза «разворачивает» культурно нагруженный знак, чтобы устранить 

потенциальную лакуну в восприятии [11]. 

Рис.1. Распределение стратегий передачи национально-культурных реалий в 

узбекско-русском параллельном корпусе 

 

  

Таблица 1. Типология национально-культурных реалий и стратегии их передачи 

в узбекско-русском художественном переводе 

Тип реалии 

Узбекск

ий 

оригина

л 

Контекст 

(кратко) 

Русский 

перевод 

(пример) 

Стратегия 

перевода 

Комментарий 

к передаче 

смысла 

Религиозная kalima 

Совершаетс

я 

религиозно

е действие 

«молитва

» 

Эквивалентна

я замена 

Функция 

сохранена, 

религиозный 

оттенок 

обобщён 

Религиозная Qur’on 

Чтение 

священного 

текста 

«Коран» 
Транслитерац

ия 

Устоявшийся 

термин, полный 

культурный 

эквивалент 

Обращение / 

статус 
ota 

Уважительн

ое 

обращение 

к старшему 

«ата» 

Транслитерац

ия с 

адаптацией 

Сохраняет 

тюркскую 

окраску, 

маркирует 

уважение 
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Бытовая, 

кулинарная 
palov 

Конкретное 

блюдо 
«плов» 

Эквивалентна

я замена 

Национальная 

специфичность 

частично 

нивелируется 

Бытовая, 

собирательная 
osh 

Обозначени

е угощения, 

застолья в 

целом 

«плов» 
Частичная 

генерализация 

Сужение 

значения, 

создаёт 

иллюзию 

частого «плова» 

Этнографичес

кая 
dasturxon 

Подготовка 

к приёму 

гостей 

«дастарха

н» / 

«богато 

накрытый 

стол» 

Транслитерац

ия / 

описательный 

Баланс между 

сохранением 

колорита и 

пояснением 

Социально-

пространств. 
mahalla 

Локальное 

сообщество

, соседский 

круг 

«махалля

» / 

«квартал»

, «улица» 

Транслитерац

ия / 

функциональн

ый эквивалент 

При буквальном 

варианте 

сохраняется 

институциональ

ная специфика 

Этнографичес

кая 
choyxona 

Традиционн

ое место 

общения 

мужчин 

«чайхана» 

/ «чайная» 

Транслитерац

ия / адаптация 

Варианты 

различаются 

степенью 

«экзотизации» 

Предметно-

культурная 
suzani 

Элемент 

домашнего 

интерьера 

«сузане» / 

«вышитое 

покрывал

о» 

Транслитерац

ия / 

описательный 

Выбор 

стратегии 

влияет на 

визуальную 

«плотность» 

образа 

Обрядовая To‘y 

Свадебный 

/ обрядовый 

праздник 

«той» / 

«свадьба»

, 

«праздник

» 

Транслитерац

ия / 

функциональн

ый эквивалент 

При замене на 

«свадьбу» 

теряется 

многозначность 

обряда 

 Заключение. Проведённый корпусно-ориентированный анализ узбекско-русского 

художественного перевода показал, что систематическое привлечение параллельного 

корпуса позволяет выйти за пределы иллюстративного описания отдельных примеров и 

выявить статистически устойчивые модели передачи национально-культурных реалий. 

Распределение переводческих стратегий (доминирование эквивалентной замены и 

транслитерации при религиозных реалиях, тенденция к генерализации и описательному 

переводу при бытовых и обрядовых единицах) свидетельствует о действии негласных норм, 

соотносимых с концепцией «переводческих универсалий». Анализ конкретных пар 

соответствий (kalima – «молитва», palov/osh – «плов», dasturxon – «дастархан» / «богато 

накрытый стол», mahalla, choyxona, to‘y и др.) показывает, что выбор стратегии напрямую 

влияет на степень сохранения культурного колорита и полноту реконструкции исходной 

концептосферы. 
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